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En 1393 Bulgariaperdió su independenciapor un periodode casi cincosiglos.
Bajo el ImperioOtomanoquedódestruidono sólo el estadobúlgaro,sino también
la pujanteculturanacional.Aisladadel mundocristianoal quepertenecía,sin una
clasenacionalacomodada,sinapoyoinstitucionaly bajouna opresiónpermanente
políticay religiosala sociedadbúlgarasufrióun retrasodegravesconsecuenciasen
todoslosámbitosdelavida. Hastabienentradoel s. XVIII la labor literariase redu-
jo casi exclusivamentea la copiay conservaciónde los libros cristianosde épocas
precedentes.La aparición en 1762 de la Historia eslavobálgara de Paisij de
Hilendarsesueleconsiderarpunto de partidadela nuevaliteraturabúlgara,que se
inscribeen elcomplejodeprocesosquecaracterizanel retrasadoRenacimientobúl-
garo(siglosXVIII-XIX), y que,comoéste,sufreunademoradetressiglosencuan-
to al desarrollooccidental.La reformaen la educación,la independenciade la
IglesiaBúlgaray la liberaciónnacionalseríanlos hitosdel Renacimientonacional
queiban adesembocaren unapaulatinamodernizacióny consolidaciónde la vida
nacionaly en las luchasde independencia,queterminaríanconéxito en 1878. Tras
un largoaislamiento,el búlgarodirigió su miradacuriosahacialas grandesculturas
europeasy el caminomáscorto haciaellas fue la traducciónliteraria.En el primer
períodose traducíacasi exclusivamentedel griego,un pocomástardetambiéndel
turco, rusoy francés,queeranlos idiomasmásconocidos.Estastraduccionestení-
an querellenar las grandeslagunasde la literaturanacional,primordialmentereli-
giosahastael momento,y convertirseen parteinseparabledel repertorioliterario
propiamentebúlgaro.Téngaseen cuentaquelos límitesentrela literaturanacional
y la traducidaen la historia de las literaturaseslavasmedievaleshansido tradicio-
nalmenteflexibles2y estose repitede unamaneramuyparecidadurantelaépocade
la creacióndela literaturabúlgaramoderna,cuandoautoresy traductoresse halla-
banantela mismameta—decrearun repertorioliterario útil y conformea losnue-
vos tiempos—.La diferenciaentreellosa menudose diluye, lo queda lugara dos
consecuenciasdirectas: la apariciónde numerosasadaptacionesy la tendenciade
acomodarlas traducciones,por un lado,a los gustosy, por otro, a las exigencias
políticas, socialesy culturalesde los búlgarosde entonces.El traductor,no raras
vecesy conscientemente,se convertíaen coautory las adaptacionesllegabana ver-
daderasrefundicionesde las obrastraducidas.De dimensionesmodestasa princi-
píos del sigloXIX, la traducciónliteraria iba cogiendofuerzasy consolidándosea
lo largodela centuria.En todoslos casosla literaturarenacentistaen lenguabúlga-

2 Sobreel problemateóricodelpapelde las traduccionesen la creacióndeunaliteraturanacionalcf.
.JII4XA’IOB, ~. (1973):Pa3eumue pyccKou Jzumeparnypbl X-XVil eexoe, .TIeHHHFpa.¡t,e. 15-20; Sobreel peso
de la literaturatraduciday su papel comoparteestructuralde las literaturasnacionalescf. TU’IHEKOB, 11.
(1981):“HpesojtwreB P~35HTH~O Ha c~ap~~ecnaBsHcIal.TlHTepaTypH”,Hpesodbm u ña.wapcKama ,cyizmy-
pa (Kas< ucrnopw¿ma so npe~oda e Ea~wapus), HayKa14 H3KyCTBO, Col>Ha, e. 17.
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ra, original y traducida,tenía finalidadesutilitarias, pretendíadarrespuestasa las
grandespreguntasdel momentoy llevar hastael público búlgaro las ideasde los
grandespensadoreseuropeos3.

Conformea lastendenciasdela Ilustraciónenun principiotanto la obraoriginal,
comola traducidasirvió ala preocupacióndidácticay teníaacusadocarácterdidác-
tico y moralizador.En sus Cuentosy razonamientos(Pa3Ka3u u pa3cbYcaeHwl),

conocidostambiéncomoSegundaColecciónde Vídin (antesde 1903), Sofronij de
Vraca incluyetraduccionesde fábulasdeEsopo,pasajesde Theatrumpoliticum de
Ambrosio Marliano, etc. y exhortaa suslectores-oyentesparaquesiganel ejemplo
de otros pueblosqueson “cristianosy sabiosy filósofos” y busquenrespuestasa los
problemasesencialesdelavida, paraquetraduzcana los sabiosy a losmaestrosy
queasíenseñenasusdescendientes“quéesDiosy quéesel hombre,y porquéDios
ha creadoal hombre”. Segúnel autor, la lamentablesituaciónpolítica del pueblo
búlgaroestáen claradependenciade suanalfabetismoy carenciaseducativas.Las
tendenciasmoralizadorassonel ejeprincipal de la literaturabúlgarade la primera
mitaddel siglo. Abundanlos libros de fábulas,de cuentosmoralizadoresy de sen-
tenciasmorales,a menudoconmatiz popular.Bastaconecharun vistazo alazara
las publicacionesde aquelmomentoparaconvencernosde ello4. El acercamiento
inicial a las literaturasajenasse inscribíaen estemismorepertorio,por lo cual, no
nospuedesorprenderquelaprimeraobraespañolaquellegó a loslectoresbúlgaros
fue la segundapartede El licenciado Vidriera deCervantes.Sepublicóbajoel títu-
lo BnyKbmb ~-ua Can’¡a (El nieto delSr Sancho)en 1859en Estambulenelvol. 11/2
dela revistaBbfl2apcKu KHu.lltcui/u5. Sutraductor,Iv. D. Vaklídov, emprendeel rela-
to desdela segundaparte,informando en una sucinta introduccióndel enredo(el
envenenamiento)quehabíallevadoalprotagonistaaaquelextrañoestadoy también
de la procedenciadel texto objetodela traducción.Segúnexpone,se tratabadeun
“cuentoespañol”traducidopor el francésLouis Viardot, quien, sin podertraducir
literalmentelos juegosde palabras,los habíapresentadoen forma de refranes,un
procedimientoadoptadotambiénpor nuestrotraductor.Estáclaroquelo quele inte-
resabafue la seriede apotegmasy sentenciasqueel autorpusoen bocadeVidriera.
Las dificultadesen la traducciónde este tipo de texto son evidentesy el primer
intento de acercamientoal lenguajerico y sentenciosode Cervantes,comose des-

Cf. JIEKOB, ,liI. (1981): ‘FIpeBO2ILT B )KHBoTa, 6op6HTe, a TBOp’IeCKHa CBSIT Ha 6TclrapnHa npe~
BL3paxc.lIaHe’ro”, Hpe6oóbmu 6aaeapcKama¡cy’¡mypa (K~M ucmopwunaua npeeoóa e Ba.zeapus,), HayKa 14

H3KycTBO, Col»ra, c. 43.
Cf. JI’IPE’IEK’b, K. (1872): Knueonuc HO HOeo6baeapceama KHu~icuuua 1806-1870,

~ .YI. CojulMepoa,BHeua.
Ocupalaspp. 270-274,justopordelantedePa3npocmpaueaueuymebp3~cóaeaHenaxpocmusuc~ama

espa áteaicdy 6bJ¿apumedeTeodorBurmóv. Sobrelasparticularidadesdeestatraduccióny sobrela revista
y su editor nos detendremosmásen otra ocasión.
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prendede los resultados,creóseriosproblemasa Vaklídov. Despuésde la publica-
ción deestascincopáginasél no prosiguióel trabajoo, por lo menos,no publicó el
restodel texto,apesardehaberloprometidoal final de la partepublicada.Mucho
mástarde,peropertenecientetambiénal primerperíodode introducciónde la lite-
raturaespañolaen Bulgaria, en 1894, y de la mano de otro traductor—Georgí
Palá~ev—aparecela traduccióncompletade la mismanovela bajo un titulo más
explícito ~.—BnyIcbmno CaHqo-Jiilanca (El nieto de SanchoPanza)—,puestoque
desde1882,cuandoen Bulgaria se publicó por primeravez la historiade El inge-

nioso hidalgo don Quqote de la Mancha, el lector conocía su escuderoSancho
Panza,y su imagenhabíaentradoen el idearioliterario de los búlgaros.Estanueva
traducciónde El licenciado Vidriera, tambiéndel francés,peromuchomásacerta-
da, fue revisaday editadadosvecesmás6,lo quedemuestrael interéspermanente
quesuscitabaen el público lectorbúlgaro.

En los añosquesiguena la primeratraducciónde 1859 y hastala liberaciónde
los Turcosen 1878 en la prensabúlgaraaparecennumerosasnoticias sobreEspaña
y las contiendasespañolas7,perohastael momentono hemosconseguidoencontrar
otra obraliteraria traducida.

Conla libertadnacionalla sociedadbúlgarase enfrentóa nuevosretosde índo-
le socialy política.En aquelmomentola producciónliteraria sufríacarenciasgra-
ves,sobretodoen laprosanarrativaquen~~s~tabwiwgentemente_serampliadacon
formasnuevas,yaque apartede la novelaen el sentidocervantinoque arrancóen
1860 conHeujacmua jaMwzust(Familia Desgraciada)deVasil Drúmev —recuer-
denselas Novelasejemplaresa las quepertenecetambiénEl licenciadoVidriera—,

en Bulgariano se cultivabanni el relato corto, ni la novelalarga. Porello, la apari-
ción en 1882 de la primera traducciónde El ingeniosohidalgo don Quijote de la

Mancha,realizadapor Hristo Samsárovy del francés,no eranadacasual,sino que
respondíaa unanecesidadintemadel desarrolloliterariobúlgaro.Un añoantes,en
1881,el lectorbúlgaroconocióal prosistamásimportantedel periodoromántico
español,a MarianoJoséde Larra.En esteañoel granpoetabúlgaroIvánVázov fue
elegidopresidentedela SociedadCientíficay Literariade Plovdiv y se convirtióasí
en redactorjefe de surevistaHayKa(Ciencia). Fueéstalaprimerarevistacientífica
y literaria búlgaratras la Independencianacional,en cuyaediciónVázov se volcó
en cuerpoy en alma.En el N0 4 de su primerañoencontramosunapublicacióntitu-

6 ~ la primeraediciónde 1894 BnVKbm Ha Can’w-llanca. Hoeeia, neq. Ha. 11. ~ac¡canos,Co4nis, la

siguenla ediciónrevisadade 1898 de la famosalibreríade Hr. G. DánovenPlóvdiv y la ediciónde Hemus
(Sofia)de1922,formandoestaúltima, partedelacolección(Boóú?uomeKa“Jhoúwi4u KHU2.U ‘, N” 13)de libros
recomendadosporel Ministeriode EducaciónNacionalparalas bibliotecasescolares.

En estesentidomerecenunamenciónespeciallos periódicosCeoóoda y Hesaeucw.4ocm(1869-1874)
deLjuben Karavélovy Hristo Bótev, y 3uawe(1874-1875)de Hristo Bótev, asi como la revistade Di¡nit~.r
Mútev Eai~’apceuKuuycuyoy la revista.Jlioóocooaue.
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ladaJiapa wzuClepeJweHnamaucnattc~acamupa(Larra o la Sátira españolacon-

temporánea).El autor, D. Popóv,haceuna exposiciónbreveelogiandola sátira
comogéneroquecomplaceatodotipo de lectoresy conello aventajaa lapoesía,la
novelao la prosacientífica.Así Popóvjustifica la eleccióndeéstacomoobjetode
lapublicacióny adviertequeva aproporcionara suslectores“algunosfragmentos
de la obra de Larra, satírico españolcontemporáneo,cuya sátiracompitecon lo
mejordelaproducciónsatíricaeuropeay destacaporsuoriginalidadyporla mane-
ra refinada,peroaguda,de expresarsus ideas”8.En las líneasque siguense hace
referenciaa la reacciónpolítica y social en Españay a la sustitucióndel monarca
FernandoVII, en el artículo FerdinandVII, por Maria Cristina, llamada“reina
Hristina”, quehaproporcionadomejorescondicionesparael trabajoperiodísticode
Larra. Segúnel autor,en 1832 Larraempiezasuprimeraseriede artículossatíricos
titulada HucMaHa óeóHuúFoeopytt(Cartasdel PobrecitoHablador) y encabezada
por elartículo “Wo e ny6sirncan ~ece 8-taMupaTZ?”(”¿Quiénes el públicoy dónde
se encuentra?”),incluido enprimer lugartambiénen la traducciónbúlgaray segui-
do por dossátirasmás.Aquí merecedestacarqueel autorbúlgarosiguela tradición
establecidapor el mismo Larrade no concederimportanciaa los trabajospublica-
dos en 1828 enEl DuendeSatíricodel Día —no los incluyó en la primeraedición
de susartículos9—.Parala traducción,unas 15 páginas,se eligieron los artículos
quetratabantemasmásuniversales:el destinatariode los trabajosy los esfuerzos
del autor, la alabanza,lacensura,lapolicía. Se suprimierondel texto lasalusionesa
lugaresconcretos,por ejemplo,la cita a la Puertadel Solen “¿Quiénes el público
y dóndese encuentra?”,quefue puntodereferenciahabitualen muchosdelosescri-
torescostumbristasde la época,perono decíanadaal lectorbúlgaro,etc. Nospare-
ce interesantepreguntarnos:¿dequé idioma se hizo la traducción?Sin mención
algunaal respectoporpartedel traductor,el análisisdel texto nos lleva aasegurar
quela segundatraduccióndeunaobraliterariaespañolaal búlgarose realizódesde
el ruso.Encontramosun númerono desdeñablede rusismosen el léxico e incluso
algunoscalcosfraseológicos,aunqueengeneral,el traductorha conseguidotrans-
mitir el agudosentidocritico de Larra, su gran poderde observacióny el humor
amargoy, a menudo,sarcásticoque caracterizabasus obras.Con la traducciónde
D. Popóvlasátirapolíticay costumbristadel jovenEstadoBúlgarose encontróconuno
de los mejoresmodelosquelepodríaproporcionarla literaturaespañoladecimonónica.

8 HOHOB, ,lI~. (1881):“JlappaHJIH CLBPeMeHHaTa ucnauic~acaT14pa”, Hay~a. Hay9ao-Kuu~,icoeuocnu-

cauue, l/1V fl.TIoBZXHB, c. 3 17 (lastraduccionesde búlgaroen esteartículoson de la autora).El texto com-
pleto ocupalaspp. 3 17-332.

FÍGARO (1835): Coleccióndeartículos dramáticos, literarios,políticosy decostumbrespubli-
cadosen los años 1832, 1833y 1834 en El PobrecitoHablador,La RevistaEspatlolay El Observador,
Repullés, Madrid.
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Aludimos ya a la primeratraducciónal búlgarode El ingeniosohidalgo don

Qutjoíe de la Mancha. Fuepublicadaen 1882en la ciudadde Ruse,en la imprenta
del periódicoCaaa.sznuH(El Eslavo) y bajo el título OcmpoyMítuí~xuáaJI2o ,Z4oHb

Kuxombom MaHum. Realizadadel francéspor Hristo Samsárov,es la primerade
unalarguisimalistadetraduccionesdel célebrelibro deCervantes.Consiguióatraer
de inmediatolaatencióndel público y de la críticaliteraria. La mencionadarevista
HayKa (Ciencia)de Vázovpublicóunareseñasobreel libro, que,aunreconociendo
los aciertosde la traduccióny la necesidadde tener,por fin, este libro enbúlgaro,
criticó severamentelas libertadesquese habíapermitidoel traductorrecortandoy
adaptandoel texto.DosañosmástardeVázov editójuntoconKonstantínVelíchkov
unaXpHcToMaTMZ (Crestomatía)abriendoel capítulo“Novelay novelacorta” con
el fragmentode Don Quijote y el rebañode ovejas y notas sobreCervantes’0.
Téngaseen cuenta,que la primera novela búlgaraoriginal TJoó kkomo (Bajo el

yugo) (1886) fue obra de Iván Vázov y que la traduccióndeEl Quvote,en gran
medida,venia asuplir las carenciasqueestegéneropresentabaen Bulgaria.Hasta
el año 1947 predominaronlas traduccionesdel ruso”. De este idioma —de la tra-
ducción rusa de Karelin y revisandoel texto por la edición francesade Dumas
Hínard—realizó sutraducciónTrajko Kitán~ev.Fuelaprimerapublicadaen Sofia,
unos11 añosdespuésdelaedicióndeRuse,y saliócomopremioespecialdelnúme-
ro lO, añoIII (i893) dela revistaMuc~ (Pensamiento)del prof. Kr~styo Krástev.
En 1985 Kitán~ev publica, también en Muci.íi, el primer estudio serio sobre
Cervantes’2.La revistasehizo famosaporel circulo literariodel mismonombre,que
dio a la literaturabúlgaraunosde los autoresmásnotablesdeprincipios del siglo
XX. Se les llamabatambién“los jóvenes”en contrastecon“los viejos” del grupo
próximoa Vázov.El hechoes emblemáticoyaqueda fe de la ampliaaceptaciónde
la obra cervantinaen Bulgaria, que fue acogidade maneraentusiastapor las dos
corrientesopuestasen laculturabúlgara—de lostradicionalistasy de los renova-
dores . A estasprimerasedicionesde El Quijote las siguieronunagrancantidad
de nuevastraducciones,reediciones,refundiciones,adaptacionesparaniños,jóve-
nes,inclusoparasoldados,entiradasqueen sutotalidadsuperaríanel mediomillón
deejemplares’3.Se puedeafirmarqueDon Quijote es uno de los personajeslitera-

BA3OB, 14., BEJ1I4qKOB, K. (ci,c’r.) (1884): B1~nrapcKa X~14CTOM~T145 113114 C6opHHK OT 1436pa1414

o6pa3u’4Ha ~cwnc14poito~e cL’11414e14145,‘i. 1, ,L~. Ma,iqes,llnOs2uts,CEHILIOS 14 Conyn,e. 280-289.
La primeratraduccióndirectadel españolen 1947 esobrade Pét5rNéikov y Tódor Néikov, padree

hijo, unosde los mejoresy másprolíficos traductoresliterariosdelespañol.
‘~‘ KI4TAHHEB, T. (1895): “CepsaH’rec 14 HerosHaJj014-K14xOT. BHorpalm’4e14 o’4ep~”. Mucs~s,

V14, e. 422-441;V¡5, c. 520-532.
~Cf. HEÍ1KOB,T. (1981):“I’lcnaHcKo nHTepalypHo flpHcbcTB14e B úbnrapc~aTaHauHoHa2lHaI~ysnypa”,

Hpeeoaam u 6bi,¿~apcKama eyunvpa (Ka.s< ucmopusma no npeeoóa e Ba.wapus), HayKa 14 1431<ycTBO, Co414a,
c. 244-245.
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ríos másconocidosenBulgariay en popularidadcompiteúnicamenteconBaj Ganju,
protagonistanacionalde la célebreobrade Aleko KonstantínovEaú Fatuo. Heeepo-
stmnupa3Kt23U~a eóunc~ape~ie~enÑ~izeapun(Baj Ganju. Cuentosinverosímilessobre

un búlgaro contemporáneo),que data, además,de la misma época—aparecióen
1895— y que,comoEl Qu¿iote,suscitóprimerorisas,perodespués,reflexiones,a
vecesamargas,sobreel carácternacionaly sobreel hombrey suscircunstancias.

En laúltima décadadelsiglo, pasadala “embriaguez”y elprimer entusiasmode
la libertad,la literaturabúlgara,casi ensu totalidaden prosa,habíagirado haciael
realismo.Aleko Konstantínov,las primerasobras de Antón Stra~imírov y, sobre
todo, los relatos de Vázov son buenamuestrade este cambio. Las referencias
europeasse buscabanya en los autorescontemporáneos.En esteambientese ins-
cribela primeraobrade PedroAntonio de Alarcón traducidaen Bulgaria.ComoEl

Qu¿íote,se editó en Ruse,que enestaépocase encontrabaentrelas ciudadesmás
“europeas”del paísy contabaconunavidacultural y editorial intensa.La obra,tra-
ducidadel ruso—El amigodela muertet4—,un impresionanterelato queabríasus
Narracionesinverosímilespublicadasenespañolen 1882,respondíaala necesidad
de ofrecer lecturasvivas y amenasa la burguesíabúlgara.Es seguroqueencontró
unabuenaacogida,dadoquefue reeditadasólo tresañosmástardeaunquebajootro
nombre—Elamor ideal deElenadeMonteclaroy el desgraciadoGil’5—.

A finalesdel siglo XIX enBulgariaaparecierontambiénlasprimerastraduccio-
nesde obrasteatralesespañolas.Respondíaestehechoa lanecesidadimperantedel
joven teatrobúlgaroqueconunatradición muycorta—lasrepresentacionesteatra-
les empezaronapenasen losaños50 del s. XIX— y unaproducciónpropiabastan-
te limitada —trasVojníkov y Drúmev,el único queprobósuertecomodramaturgo
desde1878 hastafinales del siglo, fue Vázov contresobraseditadasentre1882 y
1883,másXbu¿oee(Há~ove)de 1894 y BecmHuKap Jlu? (¿Periodista?)de 1900—
sufríaunaacusadafalta de repertorio.Losclásicoseuropeos,y entreellosCalderón
y Lope de Vega, fueron llamados a suplir este vacío. Como se explica en el
“Prólogo” a laprimeratraducciónde Calderón:

Porahoraacusamosaquíunaespecialnecesidaddeobrasdramáticasquepodríanser-
vir parael teatrobúlgaro.

Éstafue la razónpor la cual la SociedadBenéficaBúlgaraseocupóde la ediciónde este
drama,unade lascreacionesmáspopularesdel célebredramaturgoespañol,elObispoCalderón.

“ AJIAPKOH, fl. A. (1899):gpyeapRmHO cMbpmma.~Parnnacmu~e14paskas,npeB. or PYCKH J~. Ea6eB,
H. ,Ll. HpecnascK14,Pyce.

‘~ AJIAPKOH, 11. A. (1902): lIdeannamaiooóoeaa E,zeHadeMonme,caapoc Heu4acmuuu)Ku~)Ku.sa.
‘rPaumacmu’~eapasKas,npeB. OT pycK14, FI. JiI. llpeciiasciat, Pyce.
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Rasgocaracterísticode las obrasde Calderónes quepresentanun reflejovivo de
la realidad;que en ellas lo cómicoy lo trágicovan hombro con hombro, tal como
en la vida’6.

La espectacularidaddel teatrodeCalderón,laperfectaarquitecturadramática,su
inclinación a los temasmoralesdevalidez universal,las ideasdel “libre albedrío”,
del valor de la inteligenciay el estudio,de la virtud como el únicobienque no se
pierde, resultabancercanasal búlgarode finales del siglo. De granutilidad en la
épocadeestablecimientoy consolidacióndelajovenmonarquíabúlgaraestaríanlas
ideasdel respetoy lealtadquese debenal rey. Hastaprincipios del s. XX aparecen,
siempreen Sofia,las siguientesobrascalderonianas:Tloaiionetíuemoita ~p~cmawiu

JlcnaHcKaína~onapxust (La devociónde la Cruz)(1894),obrade temareligioso de
suépocajuvenil y JJeKapita ct~io51maqecm.,l4pa~a(El médicodesuhonra) (1 898)’~,
dehonory celos.

Comose puedeapreciarsuapariciónsigueunagradaciónascendienteen cuanto
a la calidadartísticade lasobras.La primera,por susimpetuosaspasiones,incluso
por la milagrosasalvacióndel protagonistagraciasasu respetoa la Cruz, encajaba
a la perfeccióncon los gustosteatralesdel público búlgarode entonces,quesufría,
llorabay suspirabaconlos personajes.En la segunda,el temadel honorconyugal,
laexageraciónconqueestátratado,la extremadaviolenciadel final —lamuertede
laesposaconquese resuelvela simplesospechadeinfidelidad—, podríahabersido
actualen la épocadel derrumbedelosvalorespatriarcalesenla sociedadbúlgarade
finalesdel s. XIX, peroa la largaquedóobsoletoy el teatrobúlgarono volvió más
haciaestetipo deobrasde Calderón.

De los años90,y másconcretamentede 1895, datatambiénlaprimerapiezatra-
ducidade Lope de Vega—El anzuelode Fenisa—,que se publicó bajo el título
I4nmpu¿’umeita epe,tu3a’5.Comoen el casode Calderón,trasesteinterésinicial, no
se tradujonadamásde esteautorhasta1921.

Con la entradadel nuevosiglo se produceun cambiosignificativo en el ámbito
culturalbúlgaro.En la literaturaentranun numeroconsiderablede autoresjóvenes,
que aspirana medirsecon lo mejory lo másmodernodela literaturauniversal.Las
nuevastendenciasfilosóficas, estéticasy literariaseuropeas,sobretodo las alema-
nas,seconvertiríanen ejedel modernismobúlgaro.La poesía,primordialmentelírí-

16 BAPKA, Ka~>sepoH ne (1894): iloc~oueauemoHa ~pacma ~uu IicnanceamaAloHapxus,npes. fl.

Kan’ies, bLnrapcKo 6namTBop14Ternio T~5TP~flHO ~tPY>~~~CTBOfla14cHi~, Co~14s,e. 3.
‘~ BAPKA, Ka¡utepo~¿je (1898):JIeKap HO csasma‘iecm, npe8. B.n. ItIHuiMaHos, 1432t. lIB. FOBeXtapOS,

Co~lnni.
6 No conseguimoslocalizarestaediciónen lasprincipalesbibliotecasbúlgaras.Podríatratarsedeuna

tirada muy limitada. La traducción, del ruso,es obrade lv. Popóvy G. Miíkov.
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ca,seriael géneropredominantehastalaPrimeraGuerraMundial. En estaépocalos
modelospoéticosy las tendenciasfilosóficas que siguenla literaturabúlgaray la
españolason idénticos,las dos reflejan las influenciasde Byron, Heme, Verlaine,
Kierkegaard,Schopenhauery Nietzsche.Con miradahaciaAlemaniay Francia,la
traducciónde autoresespañolesen estosañoses casi inexistente.Los poetasespa-
ñoles entranesporádicamenteen coleccionesde poesíauniversalcomo,porejem-
pío, G. MartínezSierrade la escueladeBenavente’9.El único narradorespañolque
se introduceen Bulgaria en estaépocaparaconsolidarmástardesupresenciaes
VicenteBlascoIbáñez.Aparecenprimero,en 1907 y en 1910,dos relatossuyosen
antologíasde literaturauniversal20.En elprimerodeéstos,“El parásitodel tren”, se
refleja un fenómenosocial muy actual en estemomentoparaBulgaria—el tren
como símbolodelprogresoburguésy de la nuevadiferenciacióneconómica—.El
tematratado—el cambioen las relacionesentrelaciudady elcampoy susconse-
cuenciassobrela vida tradicional—es un constanteen la literaturabúlgaradeprin-
cipiosdelsiglo, comobiense puedeapreciarenlas obrasdeStra~imírovy Elín Pelín
de estaépoca.Unosdiezañosmástardeaparecieronlas primerasnovelasde Blasco
Ibáñeztraducidasal búlgaro,Luna Benamoren 1917,y Sangrey arenaen 19182~,

lo que ya anunciabael crecienteinterésqueesteautornaturalistaempezabaa des-
pertaren Bulgaria. La popularidadque consiguióencuadraríaen el fenómenolla-
mado“literatura demasas”y, sin dudas,respondíaa las necesidadesdeaperturade
la cerraday patriarcalsociedadbúlgara.

Tras la Guerra,enunaépocade incertidumbresparaBulgaria,degravesproble-
maspolíticosy socialesel teatrobúlgarovuelvea mirar haciaCalderóny Lope. En
1921 aparecióCa.7a.¡~.teñcKu,zmci~óu.st(El alcaldedeZalamea)22,piezade historia y
leyendade Calderón.Atraía al público, sobretodo, la densidaddramáticade su
accióny lo original dela trama.ElalcaldedeZalamea,unade las obrascumbreen
la produccióndel autory del teatroespañol,tendríamejor suerteque susprimeras
piezastraducidas,ya que volvió a apareceren 197223 en unanuevatraducciónde
SimeónVladimirov.

‘~(1910): UBeTS OT Bc14’1K14 noJieTa. MaJiKH W~~bOBPH Ha BC~M14~H~T~ n14Teparypa,Mo~tep14oH3KycTBo,
c. 91.

20 Cf. BJIACKO FIEAHE3, B. (1907): “FlapasHTaHa sJlaKa”, Bucepu us ~yscdama.4umepamypa, 1<14. 2,

CT. ATaHacoR, Co~14s,c. 217-223;BnacKo l4flaHec, B. (1910):“O6OpbT Ha EBa”, Teamapuse’~epoHKu, 1<14. 1,

A. flacKaneB, Co4»aq, c. 106-110.
21 La lista de las traduccionesde Blasco Ibañez editadas en Bulgaria se puede consultar en

KOJOUHAROVA, 5. (2002):“VicenteBlascoIbáñezen Bulgaria”,EspañayelMundoEslavo.Relacionescul-
turales, literariasy lingi¿isticas,Presa, Láleva, Matyjaszczyk, Hermida (eds.),Gram, Madrid, Pp.277-278.

22 EAPKA, KanjtepoH xte (1894): Ca,aMeñcxusmcadus,npes.JI. 110008,XeMyc, Colrns.
23 Cf. (1972):HcnaHceumeami,p(XVI-XVII &,), pejt. Toj~op HeilKoB, Hapo,xHa ~ynrypa, Co4rnz. La obra

de Calderón ocupapp. 511-618dela colección.
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Con el título flioóoeu om.4lbujeHue(Amory venganza),apareceEl Caballerode

Olmedo24de Lope de Vega.Pertenece,comoEl alcaldede Zalamea,publicadoel
mismoaño,al grupo“de historia y leyenda”.La apariciónsimultaneadedos obras
teatralesespañolasde estetipo tras un periodode ausenciatan prolongadodificil-
menteseríacasual.Tendemosa relacionarlacon las inquietudesdela sociedadbúl-
garade entonces,quesehacíapreguntasacercadel valor del individuo, susrelacio-
nesconel tiranodeturnoy el papeldel podercentral,personalizadoen la figura del
rey, hechoqueactualizabala obrade los dos dramaturgosespañoles.

La literaturabúlgaraentelas GuerrasMundialesyaes unaliteraturamaduracon
grandesnombrestanto en el campodelapoesía,comoen laprosa.Estoconlíevaun
cambio sustancialen la aceptaciónde la literaturaextranjeray en las exigencias
hacialas obrastraducidasy haciala mismatraducción.A partirde estemomento,
apartedelos autoresy obrascuyostemasestabanen concordanciacon los temasy
tendenciasactualesen la literaturanacional,entraríanen el ámbitodel interésedi-
torial los libros destinadosaresponder,porun lado, a los interesesculturales,cada
vezmásamplios,del crecientegrupode intelectualesbúlgaros,y porotro, a los inte-
resesdel público lectormedioqueconel cambio,demasiadorápido en Bulgaria,de
la moral conservadorapatriarcala la “moderna”, laico-liberal,buscabaen la litera-
turay enlospersonajesde ficción literariaconfirmacióny apoyoparaasumirel pro-

A ~.,, nrnni o 1 1,oror~ An narcrtr, 01

Lasconsecuenciasde estanuevasituaciónen elpaísafectaríadirectamentea las
traduccionesde la literatura española.Como ya hemossubrayado,hastaaquel
momentosusvíasde entradaen Bulgariapasabanpor el francésy el ruso,algoque
empezabaa cambiar.De esteperíododatanlas primerastraduccionesdirectasdel
españolal búlgaro.Debemosatribuir laprimiciaen estatareaa Boris ~iváéev,quien
en 1929 tradujoDoñaLuz de JuanValera25.En palabrasdel mismo~iváéev:“según
lo que sabemos,Doña Luz es el primer libro traducidodirectamentedel español
aquí. El estilo de JuanValera, como de cadagran escritor,es dificil de traducir.
hastaquépunto lo hemoslogrado,lo decidiráel lector”26. Comovemos,lapreocu-
paciónpor la calidadde las traduccionesdel españolacompañael trabajodel tra-
ductordesdeelmomentoinicial. Entrelosprimerostraductoresdel españolhayque
destacara Milko Ráléev,comoel másprolífico, conLosmuertosmandan(1931)27,

24 BEFA, Jlone~e(1921):Jhoóoeo onueauleHue,npeB.1<. Koii’~eB, EHcepHHa BerncoAHreJios, CO~Ha.
25 Contra laopinión deTódorNéikov, quiénconsideracomotal Losmuertosmandande BlascoIbáñez

entraducciónde Milko Rákevde 1931.
26 BAJIEPA, XyaHL (1929): )~OHR Jlyca, flpeB. 5. tllHBapoB, 14s. [1 l’IVHaToB 14 cHHose, Co4uis.

(Introduccióndeltraductor,p. 4)
BJIACKO HSAHHEC,B. (1931): Ms~pmeumesonoe.~,deam.C1,rnacHe,Co~Ha.
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Memoriasdel Marquésde Bradomín(1936)25y El almade España.Antologíade

la poesíaespañolacontemporánea(1939)29. Es interesanteque en estasdécadas
no hayni unasola traducciónquereconozcahabersido realizadadel ruso (pero
hayalgunasqueno danningunainformaciónal respecto);al contrario,se recono-
cen lastraduccionesdel francés,eincluso unadel italiano, lo quedemuestraque
el rusoya habíaperdidoautoridadcomo lenguade enlaceentrela literaturabúl-
garay las europeas.

Parecesignificativo quelos autoresespañolesya formabanpartedel repertorio
de algunaseditorialesbúlgaras.La editorial“Iván G. Ignátove hijos” contreslibros
de BlascoIbáñez,uno de JuanValeray uno deJoséFrancéseralamáscomprome-
tida con la literatura española,pero también cabe mencionaral editor Slávéo
Atanásovcon lasMemoriasdel MarquésdeBradomínde Valle-Inclány La rebelión

dc las masas(1939)de JoséOrtegay Gasset,en traduccióndel francés,peropubli-
cadoen búlgarosólo9 añosdespuésde su apariciónen España.Esteúltimo libro, el
más serio y rigurosode los traducidos,se entregócomo regalo de la Biblioteca

“Granos de Oro” de laeditorial30.Losnombresdelas coleccionesen lasqueentra-
banlos libros españoles(casitodosformabanpartede algunacolección)no dejan
lugarparala duda—teníanla pretensiónde presentarasupúblico lo mejorde la
literatura universal—. Así, apartede la mencionadaBiblioteca de 5. Atanásov,
encontramosBiblioteca “De los cien autores“, Biblioteca “Para todos“, Perlas de

novelasfamosasde la Literatura Universal, Collar de novelasfamosaspara la

mujerde Iván G. Ignátove hijos;Mosaicodenovelascontemporáneasfamosasde
Ságlasie,Biblioteca “Páginas doradas“, Amadecasamoderna,etc. Esteafán“edu-
cativo” de las editorialesbúlgarasen muchoscasosteníacomo-principaldestinata-
rio al público femeninoy, en general,un público degustosno demasiadorefinados
y propensoa la sensibleria,lo quedeterminólaelecciónde obrasy autoresy podría
darnosalgunapistaa la horade explicarel especialinteréshaciaBlascoIbáñez.Su
obra—no apareceen estosañosningunadesusprimerasnovelas—abarcóla mitad
delo traducidoy en compañíadeZola y Maupassantllenabael huecodejadopor el
prácticamenteinexistentenaturalismoen Bulgaria.De otro nivel, aunquesin dejar
al ladola notasensorial,estabanlas obrasde Valle-Inclány JuanValera. Esteúlti-
mo entroncabacon la narrativa psicológica búlgara representadapor Yordán
Yóvkov. He aquí, comoBoris~iváéev,el traductordeDoñaLuz,presentala obray
a suautor:

~ BAJII4E-IIHKJIAH, PaMOH ~te.J,(1936):MeMoapumeHaM~~KU3 de Epado.MuH, CJi. ATaHacoB, Co4ma.
29 PAJILIEB, M. (eber.) (1939):)Jywamano HcnaHus. AHmoJioao? Ha chepeMeunamaucnaaceanoe3w?.

Hped¿?oeop,npeeoduxapaemepucmu~aHa noemume,E. KmlyxapoB, Co4>Hs.
~ Otrolibro deOrtegay Gassetconpropósitosclaramenteutilitarios lo publicaEl Instituto Bibliográfico

de Bulgaria. Cf. OPTEFA FI FACET, X. (1948):Mucuamaua 6uóizuomeKapR,SUAr. 6H6JIHOFp. HHc’r., CO~HR.
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JuanValera, el autor del presentelibro, es uno de los escritoresespañolesmáscéle-
bres. Se hahechocasi clásicoy su estilo se consideraentrelos mejores.No en vano,el

famoso crítico españolMenéndezy Pelayo le llama “guardiándel tesorode la lengua

españolaen el siglo diecinueve

..La mayoría de los críticos consideranque Pepita Jiménez es su mejor novela.

Nosotros,sin embargo,pensamosque Doña Luz la supera,por ello la traducimos...
DiremosqueDoñaLuzes,sobretodo, unanovelapsicológicay ahí radicasu granvalor...

JuanValeraes,sin dudaalguna,un psicólogo.Casitodassusnovelasse basanen el aná-

lisis psicológicosin el cualseríanimpensables31.

La colecciónde relatoshumorísticoskfcnanuRce cMee.Cbespe~uenHuucnanc~u

xy~opucmu(Espanaseríe. Humoristasespañolescontemporáneos)32tiene elhonor
de serel primervolumenpensadocomounaselecciónde obrasespañolaseditadoen
Bulgaria.Enfocadahacia la diversióndel lector, la colecciónfue traducidadel ita-
liano e incluía relatos de W. FernándezFlórez,Julio Cambay ArmandoPalacio
Valdés,entreotros. Susméritosindiscutiblesson que los textos se escogieroncon
un criterio bastanteacertado,quedio a conocera autoresverdaderamentecontem-
poráneos,y queel público búlgaro,porfin, obtuvo laposibilidadde comprobarque
el humorespañolno terminabaconCervantes.Con nuevotítulo, sustraídodel rela-
to de W. FernándezFlórez Yóoeo.wmeuemoóa cnu.ii (El placer de dormir), y un
pocoampliado,el libro fue reeditadoen 1947.

A Milko Ráléev,a quienya nosreferimos,debemosel primer libro traducido
de poesíaespañola,El alma de España33.Es unacolecciónrepresentativay para
Bulgariay esteperíodose puedeconsiderarcomoel acercamientomásimportan-
tea la literaturaespañola.En su introducción— “La poesíaespañolacontempo-
ránea”34—-Rál~evhaceunasucintaexposiciónsobrela poesíaespañoladel s. XX.
Nótesequeel libro aparecióen el año 1939, con lo cual se tratabade una poesía
vigorosamentecontemporáneaque el autor de la introducciónsituó dentro del
simbolismo.

.Peroestesimbolismono es sólo un credoestéticoy estadoliterario edificadosobre

el intelectualismoy racionalismo,comosucedeen Franciadedondeseha trasladado.El
simbolismoespañoltiene en su baseun elementomás emocional,mássensual,y con-

senala líneadel romanticismoespañolconel cualestárelacionado.Es un hechointere-

santequecl simbolismoha aparecidoen Españamuchomástardequeen Francia.Así,

~‘ BAJIEPA, op. cit., p. 3

32 Ji~PAF0EB, fl. (cUcT.) (1936): HcnaHwL ce <titee. CUepeMeaauOCflOHCKU xy.uopocmo,Sp.

MHIIanHHOBH, Col»o¡.
33Cf. PAJILIEB, op. cit.
~‘ Ibídem.Pp. 5-9.
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mientrasla poesíafrancesapasópor el simbolismodurantela segundamitad del siglo
pasadocon grandessimbolistas como Baudelaire,Verlaine, Mallarmé, Rimbaud, en
Españaen estetiempo, como en otros paísescon un vivo tejido poético,se dabanlas

grandespersonalidadespoéticasde un GustavoAdolfo Bécquer,Campoamor,Arce,
quienes,aunquefueronhijos del romanticismo,crearonlas líneasde la poesíamodema...
El representantedel simbolismo,RubénDarío, a pesardehallarserelacionadoconnues-
traépocaporsu sensualidadinstintivaque le acercaa lapoesíafrancesay al mismotiem-
po le convierteenun españoltípico, perteneceal siglo pasado...El simbolismode Darío,
quesembróunassemillasverdaderamentefecundas,se hizo másdinámico,máscolori-
do, másíntimo y espiritualen losgrandespoetasdela Españacontemporánea.El primer
lugar entreellos lo ocupa Manuel Machado...No menos expresivoes JuanRamón
Jiménez,uno de los grandessimbolistasde laEspañacontemporánea,pero es másabs-
tracto, másespiritual y másmusical.Hijos del simbolismoson tambiénVillaespesay
Enriquede Mesa,pero en su simbolismose encuentranmás influenciasde los poetas
españolesdel pasadoy el encantode su lírica estáno tanto en la forma, cuantoen la
mismavivencia,en la emociónde la visión lírica35.

El autorprosigueel análisisdefiniendola poesíadeRamónPérezde Ayalay su

inspiración como “íntima, sin rasgo de racionalismo y psicologismo”, con un

“expresionismosobrebasetradicionaly realista”,paraterminarmásadelantecon

Ramón del Valle-Inclán y Miguel de Unamuno,que “crearonverdaderasobras
maestras”y “alcanzaronla cima del misticismocristiano”. Presentamosestacita,

algolarga,paramostrarhastaquépunto acertadasresultan,inclusohoy, las caracte-
rísticasdela poesíaespañolaqueel traductorbúlgarohizo sinapenastenerelprivi-
legio de la distanciatemporal.Lasobrasde cadauno de los poetaspresentadosen
la colección,algunosdeelloshispanoamericanos,van presididaspor unassomeras
notasbiográficas.Lo que,lamentablemente,restóvalor a eselibro tan bienenfoca-
do fue lacalidaddelas traduccionespoéticasquedejabamuchopor desear.A todas
luces,lapoesíaes elmayorreto en el trabajodeun traductory dificilmentesepodría
esperarmuchomásde un primer intentode estaíndole.

Comovemos,elperíododeentreguerrasno fue muyprolíficoencuantoalnúme-
ro deobrastraducidas,perosí fue importantey supusoun cambiosustancialpor la
ampliaciónde los génerostraducidos,por la introduccióndela traduccióndirecta,
porla diversificacióndelos objetivosquese proponíanlos editores.Se podíaespe-
rar queestasnuevastendenciasse consolidaríany profundizaríanen la épocapos-
tenor. Lo quesucedióen realidadno teníanadaquever conel desarrollonaturaly
previsible, ya quetodoslos procesosculturalesy literarios en Bulgaria se vieron
afectadospor el cambio político que trajo al poder el Partido Comunista.En la

“ tbidem,pp. 5-7.
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segundamitadde losaños40 y en los50 se podíaneditar sólo libros “políticamen-
te correctos”,lo quesupusoun pasoatrásen la traducciónde la literaturaespañola
—Españano pertenecíaal BloqueComunista—,y los autorestraducidosteníanque
serde izquierdas,opositoresal régimenfranquistao, por lo menos,republicanos.

Comolas editoriales—en estosprimerosañosaunseguíansiendoprivadas—no
querríanprescindirde un “valor seguro”,se insistióen la ideologíarepublicanade
Blasco_ibáñezen sumilitancia activa enla izquierdarepublicanaaúnasí de este
periodo—-másconcretamentedel año 1947— datanúnicamentedos traducciones
suyas:La Catedraly Elparaísodelas mujeres.

Un importantelibro depoesíaespañolaaparecióen 1948.Lógicamentese trata-

ba deobrasagrupadasal tomo del temade la GuerraCivil Españolatratadodesde
elpuntode vistarepublicano36.Su principalaportaciónesqueintroduceen Bulgaria
unaseriede grandesnombresde lapoesíaespañoladesconocidoso casi desconoci-
dos hasta entonces—Lorca, Antonio Machado, Alberti, Vicente Aleixandre,
ManuelAltolaguirre—,comorezabala propia introduccióndel libro:

.En lacolecciónquepresentamosse hantraducidoalgunasde las cancionesrevolu-
cionariasescritaspor unosdelos mejorespoetasespañolesquehanquedadofieles a su

puebloy a sustradicionesliterarias.Casi la totalidadde los nombressonpococonocidos
aquí, se presentanpor primera vez y, además,dentrodeun género concreto.

A lacabezasituamosaFedericoGarcíaLorcaconsuromancesobrela GuardiaCivil
Españolaapesardesalirsefueradelalcancetemáticodenuestracolección.Lorcano sólo
era un maestro insuperabledel romance,sino quetambiénfue asesinadoen los primeros

díasde la GuerraCivil sobrela quetratanlos romancespresentados.

Siguiendola tradición de El alma deEspaña,el traductoracompañaa las poesí-

as con notasbrevessobresusautores.Con estelibro el público búlgaroempiezaa
familiarizarsecon los poetasprogresistasy republicanosespañolesde la manode
AleksándárMurátov,quieniba a convertirseen el traductorde poesíaespañolamas

prolífico en laspróximasdécadas.
El interéshaciaCervantes,avivadoen esteperiodo, fue apoyadocasualmentepor

algún representantede la oficiosa crítica literaria soviéticay se inscribeen la ya

conocidadireccióninstitucionalde insistir en la ideologíaprogresistade suobra37.
La prensase volcó en la celebracióndel tricentésimotrigésimoaniversariode su
muertey como una de sus más importantesconsecuenciashay que mencionarel
volumenque debemosal traductor y editor Tódor Néikov —Cepeanmecu ,/ijon

36 (1948): HcnaHcKunoemu.Po~aacu30 ¿ipa~scdoHceamaBOUHO, npes.A. MyparoB, Hapo~uiaMJiajte~~,

CO4MISI.
~~PYCEB (1956): 165-166.

46EslavtsucaComplutense
~oo3.3 33-~



Tania DimitrovaLáleva La literatura españolaenBulgaria hastalos años 80 del5. 20<

Kuxom cnopeóc7,epe.MeHHUucnanc~unucame¡zu(Cervantesy El Quijote, según

autores españolescontemporáneos)(1946)—. El libro recoge obras de
Menéndezy Pelayo,Ortegay Gasset,Miguel deUnamuno,dedicadasa la inmor-
tal obra de Cervantes,y sale con la impresionanteparael momentotirada de
10 000 ejemplares.

Delprincipio deesteperiodoprovienela traduccióndeotra obraque,ademásde
legitimarsecomo realistay progresista,entroncabacon la tendenciageneralizada
hacialas formasextensasen la literaturabúlgara,donde,sin embargo,predomina-
banlas trilogíasy las tetralogías.Setratade ZaragozadeBenito PérezGaldós,de

la primeraseriedesusEpisodiosNacionales3t.No seda informaciónacercadel idio-
ma del quese realizó la traducción,perola introduccióndeF. Kelin, creo,dapistas

suficientesparapensarque Paspaléevtradujoel libro deuna ediciónsoviéticarea-
lizadapocodespuésde la GuerraCivil Española.El mismo prólogojustifica el inte-

réshaciaestaobrade Galdósde la siguentemanera:

La importanciade la obra de Galdós en nuestraépocase atestiguadel siguiente
hecho:los días 6 y 7 denoviembrede 1936,cuandolos soldadosmarroquíesengañados
por los fascistasestabanante las puertasde la valienteciudadde Madrid y el rebelde
generalVarelaamenazabapor teléfonoalos republicanosmásdestacadosconun rápido
ajustedecuentas,un grupode escritoresrevolucionariosimprimieronunaseriedefolle-
tos paradistribuirlospor la ciudadcercada.En uno deestosfolletos, sehallabaimpreso
un fragmento delanoveladeGaldós.El escritor revolucionario RafaelAlberti, quiennos
contóel episodio,en respuestade nuestrapreguntade quéhabíaprovocadolaelección
deestefragmento, nosexplicó que en los díasdela GuerraCivil la obrade Galdósresul-

tabaen consonanciacon el espíritu de los acontecimientosmucho más que los demás
escritoresclásicosespañoles.

Vemoscómo la tendenciadesituar los valoresliterariosnacionalesen el bando

propio, en el casoconcretoapoyándose,quizás,en el propósitodidácticode tipo

ético-políticode la obrade Galdós,ha tenido unarepercusióndecisivaen la recep-

ción del autor fuerade las fronterasespañolas.

En la segundapartedel periodo sedetectaalgún interéspuntualhacialas obras

teatralesespañolas.De 1955 data la primera traducciónde una pieza teatralde

Cervantes.Se trata de uno de susentremeses,La guarda cuidadosa—BóumeJzeH
cmpa¿tcenla traducciónbúlgara—,queaparecióenla revistaMuiaóe~»cxaecmpaáa,

N014. Creemosque suestrenofue en el Teatrode ~úmen, entonces(Kolárovgrad),
dondebajo el nombre Sucesosdivertidos, se presentójunto con La cueva de

~ HEPEC FAJIJII~OC, E. (1946): Capacoca.Hcmopu4ecKu~OMOHus~eueomaHO ucnauyume,npeB. JI.
flacnaneeB,‘IeTHBO, CO4rn,i.
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Salamancay El viejo celosoel 11 de abril de 1956. El mismo año el Teatro de
BurgásestrenaFuenteovejunade Lope de Vega (16.02.1956)bajo la direcciónde
Nikolaj Ljuckánov,uno delos mejoresdirectoresbúlgarosdel momento.El rol del
pueblocomo promotorde la justicia y el podersupremo,en este caso los Reyes
Católicos,queapruebay ayalaladecisiónpopularse prestabanfácilmenteaunalec-
tura muy en consonanciacon la “dictaduradel proletariado”y conel culto haciala
personalidaddel “líder” todavía no superada en Bulgaria. En 1957 el Teatro
Nacional ofrecea su públicoMariana Pinedade Lorca,en traduccióndel ruso, y en

1959 el Teatro “Krástyo Saráfov” ponesusBodasdesangre.La crítica seadelanta
a la traduccióny en 1960 apareceun extensoarticulo que,no obstante,haceun aná-
lisis demasiadoparcial de la obrateatral lorquiana,inscribiéndolasin miramientos
en la dramaturgiade “protestasocial”39,

El repertoriodelastraduccionesliterarias objetodenuestroestudiotermina,para
este periodo,con los textospublicadosen la Crestomatíade Literatura Occidental

de Dimítár Mítov40. Aparte de los obligadospasajesde El Quúote,en su primer
volumen aparecenfragmentosdeFuenteovejunade Lope de Vega y en el vol. III,
dedicadoa la poesía,encontramoslos poemasde Lorca, A. Machadoy Alberti ya
conocidosde .UcnancKunoemu(1948),másunatraducciónde Alberti realizadapor
AtanásDáléev.

A mediadosde los 50 empiezanaaparecerenla prensabúlgaratraduccionesde
poesíaespañola.Comoraro anacronismoencontramosla traduccióndel francéspor
M~. Grube~líevade un poemade A. Machado41,y mástardela mismatraductora
publica en la revistaliteraria [Lula.Mí,K de 1957,N0 1, pp. 30-31, el Romancede la
Guardia Civil Españolade Lorca, que el público ya conocía.También Víadimir

Svintila traducedospoesíasde Lorca en Hapo~ina¡<yimypa, 2.02.1957.Prosigueel
trabajode A. Murátov conSaludoal Ejército RojodeAlberti ([19571: Cenme.uepu,

11, pp. 116-1 17). A partirdeesteañoél empiezaacolaborarconelgranpoetabúlgaro
A. Dáléev y juntos realizan un enormetrabajo que tras varíaspublicacionesen
Cenmezttepu—1958,vol. 4, pp. 81-83; 1959,vol. 12,pp. 92-96--—, en Iili¡aMlK —1959,
vol. 6, pp. 44-49—, en IlumepamypenCkponm ——13.02.1958; 31.06.1958;
26.02.1959-—se amplió aúnmásen los años60 paradesembocaren unaseriede
grandesvolúmenesde poesíaespañolapublicadoshasta1980. Graciassobretodo a
su labor, hastalos 60 el búlgaro amantede la poesíaya conocía,aunquecon pocas

obras,a los siguientespoetasespafioles:A. Maéha.I~,V. Á leixandre, R. Alberti,
M. Altolaguirre, M. Hemández,R. deGarciasol,G. Celaya,J. R. Jiménez,P. Salinas,

-“ Cf. ATAHACOBA, it. (1960): “TearhpUT Ha tapeHa .JlopKa”, [iKi}UWUuKBHTII3, r. V, c.295-345.
~ MI4TOI , ,LI. (1955-1958): Xpucmo.’domusHa 3anadnoeeponeóceoma.sumepomypa,T. 1-111, HayKa 14

H3KycTBO, Coluts.
MA4AJIP, A. (1955): “PasMHuI.seHHasajuiec”, B 3~tO14T~ Ha ~uipa, 1<14. 2, c. 63.
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J. Guillén, C. Zardoya.Comocertifica la nóminadepoetastraducidos,el interésde
los traductoresestabacentradoexclusivamenteen las generacionesdel 27 y del 36.
hechoqueno ibaa cambiarmuchoenlos próximosveinteaños.

Los años60 y 70 se caracterizabanporunarecuperacióne intensificaciónde la
vida literaria en Bulgaria.Las editoriales,todasestatales,empezabana incluir en
sus planeslíneasde traducciónde obrasde la literaturaeuropea.Sindependencia
real del mercado,los interesescomercialeshabíanperdidopesoy los criterios de
elecciónno dependíanya de los gustosdel publico, sino, másbien, del propósito
de educarlos.Es,sin duda,épocade cambioscualitativosen las traduccionesdel
español,determinadosen granmedidapor lacreaciónen 1961 de la licenciaturade
FilologíaEspañolaen la UniversidaddeSofia“San Clementede Ojrida”. La nece-
sidadde contarcontraduccionesde calidadquepresentasende maneraestructura-
da las épocas,los autoresy las tendenciasde la literaturaespañolase hacia cada
vezmáspatente.

En el campopoéticoen 1962 en la Biblioteca “Poetas del Mundo” apareció

el primerlibro depoesíade Lorcaen traducciónde Murátovy Dáléev—Jluput<a.

I’I3tipanu cmuxomeopenust.Ilecnu u po~ancu (Lírica. Obras escogidas.
Cancionesy romances)~~—que, tras variosañosde publicacionesen la prensa,

presentabaun total de48 poesías,algunasde ellasdesconocidashastael momen-
to en Bulgaria.

Nuevopasoadelantefue la publicaciónen 1964 deunacolecciónde poesíatitu-
ladaCbepe¿<lennaucnauc~anoe~u~(Poesíaespañolaconíemporánea)~~,seleccióny
traducciónde Murátovy Dáléev,querecogíala prácticatotalidadde autorestradu-
cidosy publicadospor ellosen laprensaen la décadaanteriorampliandoel reper-
torio hasta145 obrasde40 poetas.

En 1967 la editorial HapoJIHaKyrrrypa publicados nuevos libros de poesíade
sumaimportancia.El primero,traducciónde S. Bakárd2iev,acercaal lector búlga-
ro al punto departidadel modernismoespañolconunaselecciónde obrasde Rubén
Darío~. El segundo,traducidopor Murátov 1 Dáléev,es unaprimeracolecciónde
poesíasdeMiguel Hemández~~,un autorquelacríticaliterariabúlgaradesdeelprin-
cipio empezóa compararconel poetarevolucionarionacionalVapcárov.

SeampliarontambiénloshorizontesdelanarrativaespañolaenBulgariacontra-

42 FAPCII5I JIOPKA, <1). (1962): Jlupui<a. kf36panocmuxomeopeuus.Jilecuu u paitaucu, HapoaHa Kyn-

‘rypa, C04H5.
MYPATOB, A., JiI,AJI<-IEB, A. (cbcT. 14 FIpeB.) (1964):Chepe.iteHuaucnanceanoe3us,Hapo~tHaKyJiT-

ypa, C0~H5.
44 J~AP14O,P. (1967): HecHu30 3icueomauHade.3,cdama.Il3ópauucmuxomeopeHus,nojt6. 14 npeB. C’r.

EaI’i~pu«Hes, Hapo~tHa Kyniypa, Co~14s.
‘~ EPHAH~EC,M. (1967):BempoeeHapoduu.Cmuxomeopeaus,no2,6. 14 npeB. A. MypaToB, A. ,L~aimes,

Hapo¡sHa Kyniypa, Co4uia.
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duccionesde autoresya conocidos,perosobretodo,con la introducciónde nuevos
nombres.Por fin, en 1967, se traduceunade las novelasdel ciclo valencianode
BlascoIbáñez—La Barraca—,que apareceen búlgarobajo el sugerentetítulo de
Hpo¡cb.rutama3~M>L (Tierra maldita)~6.

En 1961 T. Néikov traduceLos hijos deJudas,de Luis Landinez,unasangrien-
ta historia rural dentrodel “tremendismo”,modemísimoa finalesde los 40 y prin-

cipiosde los 50, quepor primeravezsepresentaal lector búlgaro.

Armando López Salinas,un autor totalmentedistinto, aparecióde la mano

del mismo traductorcon La mina en 1962,sólo dosañosdespuésde la publica-

ción española.’7.

JuanGoytisolo,tambiénrigurosamentecontemporáneo,fue presentadocon dos
novelas,las dos entraducciónde T. Néikov,La resaca(1963)y Duelo en elparaí-

so (1964).”; muy distintasentresí dantestimoniodel desarrollodel estilo y de los
interesestemáticosde suautor.Nos parecesintomáticoqueel segundolibro apare-

ceconunatiradadosvecesy mediamayorqueel primero.

ArmandoPalacioValdésreapareceenbúlgaroen Plóvdiv, en 1965,consuobra

más famosa,La hermanaSanSulpicio.”’, traducciónde 5. Kólev, publicadapor la

editorial Hristo G. Dánov(tirada: 20.000).

El lector se reencuentratambiéncon P. A. deAlarcón,ya queen 1966 Narodna

Mlade~editaunpequeñolibro- derelatos-en-traducciúnde-SiefanflLmitrovMi. Setrata

dedosrelatosde sucolecciónHistorietasnacionalesquenarranconmuchoorgullo

nacionallas luchasabnegadasdel puebloespañolcontralos invasoresfranceses.

En 1967 nos encontramos,de la manode T. Néikov, con Ana M~ Matute y su

libro Losh~os muertosen la Biblioteca “Novelasescogidas”de NarodnaKultura~’.

Esta editorial publica tambiénLos Vencidosde Antonio Ferresen traducción de

StefanTánev”.

Pío Barojafue descubiertopor el público búlgaroen 1968 con la novelaAurora
Roja33entraduccióndeV. Nikólov. Última dela trilogíaLa luchapor la vida esuna

descripcióncruday desgarradadelos suburbiosmadrileñosquerefleja las preocu-
pacionessocialesdel autor.

46 EJIACKO 1’IBAHHEC, B. (1967):HpoKsv<nama3eMR,npeB. X. CaBos,Xp. E JIIaHoB, flnostws.
.‘~ JIOFIEC CAJII4HAc, A. (1962):Munama,npeB. T. He~KOB, HapoaHa MJ1a.Ite~K, Co~14s.

- FOfiTHCOJIO, X. (1963): Ymañ~a,upes. T.He~Kos, HapoaHasu¡asesK,Co~ua.;(1964): Jie’.’a.s s

pan, upes.3’. HeíiKos, HapoxiHa KyJilypa, CO1SHZ.
.“‘ FIAJIACHO BAJI.I~EC,A. (1965):CecmpaCan CyJinucuo,upes.Ce.Kones,Xp. E JIaHoB, [LnoB~14s.

AJIAPKOH, tI. A. (1966):BS&suu4apRm¡cs.’em, npen. CT. )i~14M14TpoB, Hapqoí-<a MJ1a.LtesK, Co4rnn.
~‘ MATYTE, A. M. (1967):Mspmeucunoee,npeB. T. l-teti~os, HapoauaKynrypa, Cod,n<a.
~ ~EPEC, A. (1967):Ilot5edeuume,upes.CT. TaHes,HapoaHaKyn<ypa, Co~rns.
~ BAPOXA 14 HECt’!, 11. (1968): Llepeena3opa,npes. 8. Hm<onos,HapoaHaKynrypa,Co~rns.
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ReapareceZaragoza(1968) enunatraducciónnueva,ya directamentedel espa-
ñol, de A. Georgieva5.’,un hecho insólito que,junto con la impresionantetirada de
15.100 ejemplares,muestrael interésqueel autorhabíadespertadoenBulgaria.

Porprimeravez se pudo ver enbúlgarounadelas obrasmásfamosasdeCamilo
JoséCela,La Colmena55,traducidaporT. Néikov. Suslectoresse acercaronal dila-
tadopanoramadel Madridde posguerra,ofrecidoporel autor(tirada: 15.100).En
1969 encontramostambiénunanovelaparaniños de R. SánchezFerlosio.

En estadécadafaltaroncasi por completotraduccionesde obrasde teatroespa-
ñolas.La únicaexcepciónen estecampola presentauna edicióncasi apócrifa de
Don Gil de las calzasverdes(1968), la primeratraducciónde Tirso de Molina en
Bulgaria. Según figura en la páginainicial, primero fue traducidaliteralmentede
españolpor Emilia Cénkovay después“traducida” por Asén Tódorov,algo que
puededarnosunaideasobrecómose trabajabatodavíaenmuchosde los casos.

La décadade los70 se caracterizapor un aumentosignificativo de las coleccio-
nestemáticas.En poesíahay quedestacarlas antologíaspreparadaspor Dáléevy
Murátov BuHa¿usopeuje ujvta. Anmo~1o2uRHa caemoenamanoe3u.%z3a ~opemo
(Siemprehabrá mar Antología de la poesíauniversal sobre el mar) (1971),

I’I36paHu npeeoóu(Traduccionesselectas)(1977),HcnattcKanoe3u.st(Poesíaespa-

ñola) (1 980)56~~.El último deestoslibros es unaretrospectivageneralde la poesía
española:empiezaconGonzalode Berceoy elArciprestede Hita parallegar hasta
Blas de Otero y Leopoldode Luis.

En 1975 Murátov y Dáléev editan el primer libro con poemasde Antonio
Machado~~,uno de susautoresfavoritoss8.

A estosdos traductoresen colaboracióncon L. Mí~ev debemostambién un
nuevo libro de Lorca, que se edita en la Biblioteca “Clásica Universal” con la
impresionantetirada de 25.000ejemplares—cteaepu~oFapcu>t IIopKa. kJ3ópaHu
meopóu(FedericoGarcía Lorca. Obras selectas)(í973)~” —; apartede poesíasy
ensayosdel poeta,contienela traducciónde sus dramasLa zapateraprodigiosa,
Yermay La casade BernardaAlba. La presentacióndela obrateatralde Lorcaen

~.‘ [IEPECFAJIJ~OC,E. (1968):Capasoca. Hcmopu’wcKu pomas us 3lcunoma sa ucnanzjume, upes. A.
reopr14eea,HapanHa MJlaJtex<, Co4HR.

~ CEJIA,K. X. (1969): Kou¿epbm,upes.3’. Hen~os,HapoijHa KynTypa, Cod)nR.
~< JiJ~AJI’4EB , A., MYPATOB, A. (cUcr. 14 upeE.) (1971): Buna¿u ~ope uje <¿va. Asmo.’,oeusua

caemoesama noe3us 30 JHopemo, Jil~bpsicaBHO H3~ta’reJ1cTBo BapHa; (1977):H36panunpeeodu,Hapo~t14aKyJi-
lypa, Co4ms;(1980):HcnascKa noe3u>?,HapoavaKysuypa, Co4<14s1.

“ MA4AJ~O, A. (1975):3m,ueteHaKoBSJ1H14.1436pa1414cTHxoTBopeH14a, upes.A. MypaTosHA. )itanites,
HapoaHaKyírrypa, Co4Hss.

~< No dejade parecemosextraño,que su hennanoManuel falta por completoen las traduccionesde
Murátovy Dál~ev.

~“ ,flAJI’IEB, A., MYPATOB, A., MI4UiIEB, JI. (cs~cr. 14 upeB.) (1973): DedepuscoTapcusfJOpKa.
II3s5paHumeopóu,HapotHa Kyir<ypa, Co,~14s1.
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búlgarose amplíaconDoña Rositala solterao El lenguajede lasflores (1975)66en
traducciónde T. Néikov y 5. Bakárdiíev. Con estasedicionesel público búlgaro
descubreun cuadrobastantecompletode la obradramáticadel gran poetagranadi-
no. La visión estilizada,típica del teatro lorquiano,dealgunasformasextremasde
lavida y de lapsicologíaespañolaha colaboradosustancialmente en la creaciónde
ciertos tópicosque sobreEspañay suscostumbres,y en especial,sobrela mujer
españolasehanestablecidoen Bulgaria.

El primer libro de poesíade JuanRamónJiménez editadoen búlgarofue prepa-
radopor RumenStojánov.Salióen laserieBiblioteca “Poetas contemporáneos”de
laeditorialNarodnaKultura en 19706. Así, elamantede lapoesíaen Bulgariapudo
acercarsea la obradel poetaqueejercióunainfluenciadecisivasobrelageneración
anteriora 1936,y quetan afin se hallabaconlosmejoreslogrosde lapoesíabúlga-
ra de las primerasdécadasdel siglo. Un pocomástardeaparecetambiénsu exce-
lente libro en prosapoética,Platero yyo, en traducciónde Néikov, comoN0 84 de
la serieBiblioteca “Panorama” de la mismaeditorial62.

Otro de los grandespoetasespañolesdel siglo XX cuyasobrasaparecenrecogi-
dasenun libro individual por estosañosen Bulgariafue Blas de Otero.La selec-
ción de las obrascorrió a cargode RumenStojánov,peroen la traducciónparticipó
tambiénStojánBakárdríev”~.

En los 70 observamosun interés creciente haciael teatro español.Lasbasesde
un conocimientomásestructuradode suhistorialas encontramosen el libro kIcnan-
c~u meannp. (XVI-XVJJ e.) (Teatro español. ¡js. XVl~XVl[])66. Pertenecea la
Biblioteca “Clásica universal” de la editorial NarodnaKultura y cuentacon un
extensoprólogoescritopor el catedráticoLjubomir Tánev,uno de losmejorescono-
cedoresdel temaenBulgaria.Estevolumen contienedosobrasde Lopede Vega—

Fuenteovejunay La discretaenamorada-—,Don Gil de las calzas verdesde Tirso
de Molina, en la traducciónyaconocida,La verdadsospechosade Ruizde Alarcón
y El alcaldede Zalameade Calderón.La principal aportacióndel libro no consiste
en la introducciónde nuevasobrasy autores—Ruiz de Alarcón es el único autor

66(1975): teoMh~swenama,1i~ou.qPocuma<¿suE3uKhmHa yeem.sma,upes.T. Heí~KOB14 CT. EaKhpstxc14es,

KoM14rer 3a 143K~CT5O 14 cynrypa,Co~uii. Trasestaprimeraediciónmásbientestimonial,yaquesutiradaes
desólo 220 ejemplares,el texto aparecedenuevoenBiblioteca “Teatro”, estavez son 1625 los ejemplares,
(1978):4’ous Pocuma <¿su e~u~amno líeem.sma,upes.3’. Hethcos 14 Ci’. EaIcLpxofaies,Hapo~maícynIypa,
Co414R.

XI4MEHEC, X. P. (1970): .Jtupuea.llst3panucmuxom(6opeI6us,noa6. 14 upes. P. Ci’o~uos, Hapazí14a
Ky~nypa, Co414s.

62 XI4MEHEC, X. P. (1978): Tfsamepau a~. Audasycxaesc¿us,upes.3’. Herucos,HapnsusaKynrypa,
Co414a,‘rHp. ..JI 125.

«6 OTEPO, Bisac .ac (1977): Mau4exou Mañeo Asofl, upeB. P. Ci’oauos n Ci’. BaicUpoicues,Hapoaua
Kysnypa, Co414s.

«6 HE1~1KOB, 3’. (pejt’> (1972): lícnaHceumeamsp. (XVJ-XVIIe),Hapo.rwaKyinypa, Co(uis.
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desconocidoen Bulgariahastael momento—sino en lapresentacióny valoración
del conjuntode estosdramaturgos,los másrepresentativospara el Siglo de Oro
español.Algunos de los dramasse vuelven a editar durantela década,comopor
ejemploLa discreta enamorada”~.

Trasestelibro el interésse vuelvehacialos autoresmodernos.Entre ellosencon-
tramosa Antonio Buero Vallejo con su “realismotrascendente”—el lector búlgaro
puedeapreciarsuobraEl sueñode la razónentraducciónde StefanTánev66~y a su
contemporáneoAlfonso Sastrecon Escuadrahacia la muerte”7,dondeel hombrese
debateantesu inexorabledestinotrágicopasandoporunaseriede situacioneslímite.

En el campode la narrativaconsideramosde máximaimportanciala Antología
del relato español que recoge autores desde Unamuno y Valle-Inclán hasta
FranciscoUmbral,Félix Grandey JesúsTorbado”~.

Se traducela obra clavedel legadodeP. A. de Alarcón —Elsombrerode tres
picos””— quehastael momentohabíaquedadodesconocidaenBulgaria.Incluidaen
laBiblioteca “Panorama” delaeditorialNarodnaKultura, la traducciónsaleenuna
tiradabastantegrande(20.125ejemplares).

Otro autorconocidoenBulgariaqueseguíapresentecontraduccionesnuevasfue
Benito PérezGaldós.En 1972 se publicó otra novela de la primera seriede sus
Episodiosnacionales—Trafalgar~”— en traducciónde T. Neikov, como “lectura
parajóvenes”. Unos añosmástarde se editaron en un volumende la Biblioteca
“Clásica Universal” susnovelasCádizy Doñaperfecta~’, tiradade 40125ejempla-
res,unade lasmayoresquehabíatenidohastala fechaun libro españolen Bulgaria.

Comoen otra ocasiónanterior,aparecenjuntosUnamunoy Valle-Inclánen un
volumende la Biblioteca “Clásicos Universales” de NarodnaKultura72. El libro
incluyeNiebla yAbel SánchezdeUnamuno,y Sonatasy Tirano Banderasde Valle-
Inclán. Conestaedición(más de50000ejemplares)el público búlgaropor fin tiene
en susmanosunamuestrasignificativade la obranarrativade dos de los grandes
escritoresespañoles.

65 BEFA,JIone ~te (1977): XumpoyMsama eiuoóesa, npes. Ci’. EaKUp~tx14eB, Co414a; (1984):

Ilsot5pemame.suamasa,oóena,upes. Ci’. Eairap¡taates, Hapoju¡a Kyniypa, Co4un<.
66 EYEPOBAJIÍiEXO, A. (1978):Koeamopasys<hmcnu. ~Paumasus,upeB. Ci’. TaHeB, HapoaHa Kyni’-

ypa, Co4»ta.
«6 CACTPE,A. (1978): [Ioxod >n~.s< c~hpmma,upeE. K. ,t~apeBa,KOMHTeT sa¡yn’rypa, Co~Ha.
66 HA3EMI4, <13., FAJIFIHA, JI., HEÍ1KOB, 3’. (ci~cr.) (1979):Ilcnanceupa3Ka3u. C6opHuK, HapoaHa

Kysnypa, Co4n~a.
69 AJIAPKOH, fl. A. (1979): Tpuei~pxamawanKa.fleucmeumeAnamaucmopusua edsac.sy’aca, sa

KoJ~mocenee8 po.itancume,ce¿’asanucasamo’a¡o maca, KaKmoe cmanai,a,upes.E. Hopta14osa,HapoaHa
Kyniypa, Co4wa.

“‘ HEPECFAJIJI~OC,E. (1972): Tpadxwap,upeB. T Heih<os, HapoaHaKynrypa,Co4»u<.
~‘ HEPECFAJIJi~OC,E. (1976):Kaduc u4loto< Hep~eema,upes.3’. Hei4~oe,HapoaHaKyniypa, Co4»IR.
52 (1979): YHaMy14o, M.: Mh¿sa, A6es Cau’íec; Ban14e-HHxnaH, P.: Cosamu,Tupanu~smEasdepac,

Hapoa14aKy.rriypa, Co4rns.
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En estadécadase traducencinco libros de Ana M~ Matute —Historias de la
Artámila, Lossoldadoslloran de noche,Primeramemoria,Elpolizón del Ulises y
El río. Cuentospara niños~’—, en consecuencia,ella se convierteen la escritora
españolamás traducidadela década.

Dos de los escritoresde lapromociónde 1945 aparecenporprimera vez en estos

años —Carmen Laforet con Nada~.’ y Miguel Delibes con Cinco horas con

Mario
7-7—. Delibesampliarásignificativamentesu presenciaen elmercadolibresco

búlgarodurantela décadasiguiente.

Hay quesubrayarlagranlabordesarrolladaenlasúltimasdécadasestudiadaspor
dos editorialesbúlgaras—NarodnaKultura y NarodnaMlade~—. A la primera
debemosla publicacióndela mayoríadelas traduccionesde literaturaespañolaen
Bulgaria,a menudointegradasen coleccionesy “bibliotecas”de poesíao prosade
literaturauniversal.El granpasoadelantequesupusieronlasdécadasdelos 60 y 70
no seríaposiblesin el trabajodesarrolladopor unaseriede traductoresdedicadosa
la popularizaciónde la literaturaespañola.En primer lugar, debemosdestacarla
ampliapresencia,mejordicho, laomnipresenciade TódorNéikov, casi el único tra-
ductordeprosaenlos60, quepocoapoco ibarodeándosedenuevosnombres,algu-
nos delos cualesseconsolidaríanen los períodosposteriores.La traduccióndepoe-
sía se realizabapor la parejaMurátov — Dáléev, la más prolífica, por Stoján
Bakárd~íev,Rumen Stojánovy L. Mí~ev. Graciasa ellos la literaturaespañolaa
finalesde los 70 contabaya conun lugarconsiderableen la culturabúlgara.Como
se desprendede nuestraexposición,los autoresdel s. XX estabanmejorpresenta-
dos; no obstante,detectamosunavoluntaddeterminadadeproseguircon laamplia-
ción de las traduccionesde obrasclásicascon fines culturalesquedaríasusfrutos
en las siguientesdécadas.
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